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 PREFACE 

 

 The following oral history testimony is the result of an audiotaped interview with Oskar 

Schindler, conducted by Sigmund Gorson on April 22, 1970. The interview took place in Tel Aviv, 

Israel and is part of the United States Holocaust Memorial Museum's collection of oral testimonies. 

 The interview was transcribed and processed by the Archives Department. Rights to the 

interview are held by the United States Holocaust Memorial Museum. 

 The reader should bear in mind that she or he is reading a verbatim transcript of spoken, 

rather than written prose. Insofar as possible, this transcript tries to represent the spoken word, but 

some uncertainties will inevitably remain regarding some words and their spelling. Thus, this 

transcript should be read as a personal memoir and not as either a researched monograph or edited 

account. 
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 Oskar SCHINDLER 

 April 22, 1970 

 

 

 

Q:This is April 22, 1970, and the time is about a quarter after eight pm, and I am sitting, in my room, 

at the hotel Hilton Tel Aviv, among friends from the old country, which I was raised together 

with them.  I have the extreme pleasure, of having a gentleman sitting near by me, in my 

room, whom I am meeting now for the second time; and I have met him today about three 

o'clock, sitting and eating a delicious Israeli dinner at a restaurant owned by a fellow of the 

Jewish faith which, with whom I have spent tragic six years in Auschwitz concentration 

camp and other concentration camps in Nazi Germany.  And every time I visit Israel, of 

course I'm eating at this restaurant; and among those diners today, I have met many friends, 

once again, same ones I've met last year being here, once before of course.  And the 

gentleman who is visiting me tonight, after I have invited him, is a most extraordinary man.  

The story which I'm about to tell you, and I'm about to present this man; I will talk to him in 

his native tongue, and I'll try in my own way, interpret from German into English.  Let me 

first give you a little background of this fine human being. This man happens to be a German 

national; he was a very, very high official in the German government.  He is not a Jew, he is 

not to be considered as a German Jew; he is a German Christian, and he was a member of the 

so-called "Herrenvolk."  This man, I will be frank in telling you, that I've checked that story 

today, and this story is so unbelievable, but however, tragically enough, it's true.  But it is 

unbelievable to people who like to forget those days and people who like to hate, and people 

who are accusing all the Christians of adding and helping of liquidating the six million 

innocent Jews, women, men, and children.  Now, this man has saved over thirteen hundred 

Jewish souls, I repeat, and I emphasize again, he has saved, single handedly, one thousand 

three hundred Jews from genocide during World War Two.  Had he be caught by the 
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Germans, he would be immediately executed; he also saved a few hundred Jewish women 

from the gas chambers of Auschwitz.  He has received numerous medals from various 

governments, he is the holder of the highest medal from the Holy See, from the Vatican, 

from the Pope himself.  He is the holder of several medals from the Israeli government.  It 

has been established throughout the world and especially in Israel, United States several 

funds, to perpetuate also the memory of those Christians who helped, Jews, and especially a 

fund has been set up, to provide him with money for the rest of his life, where the funds are 

deposited in various banks, and supervised by people, from all over, who are really, 

remember, and who were saved because of this fine gentleman.  I am reading now a excerpt 

from a book, which is before me, in English, it has been printed by the International Martin 

Buber Society and Peace Foundation.  Now, this gentleman's name I like to repeat once 

again, his name is Oskar Schindler; he resides, right now in Frankfurt am Main, West 

Germany.  Martin Buber, I'm sure that you all, ladies and gentlemen, remember him being 

one of the most famous Israeli philosophers, Israel has ever produced; he has passed away a 

few years ago.  I am proud to say that I've got some of his books, back home.  Now let me 

please read, something about this fine human being who is sitting right now here at my hotel 

room.  "Oskar Schindler, Frankfurt am Main, the International Martin Buber Society and 

Peace Foundation has the honor, to bestow upon you, the Martin Buber Peace Prize, for your 

humanitarian rescue action during the last war, in saving several thousands of innocent 

victims of the Nazi fury, from a cruel death at the risk of your own and your family's lives in 

Krakow, Zab_ocie and in Plaszow, during the years 1940 - 1945, you have truly taken upon 

yourself, the noble and heroic role of being your brother's keeper; in a moment when Cain 

seemed to triumph, you have acted according to the talmudic apothem(ph.), where there be 

no men, endeavor to be a man in the true spirit of Martin Buber, London, December the 4, 

1967." And then, "Signed, Igor Stravinsky, live president, the Earl of Hearwood(ph.), Lady 
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Diane Cupple(ph.), Lord Sorenson(ph.), Christopher Hollis(ph.), Yehudi Menuhin."  Now 

may I as well add, Yehudi Menuhin, as you know, is the famous violinist; and also, "Camille 

Arhuning(ph.), honorary secretary."  And now, my friends, I will try in my own way, to 

interview this fine, noble Christian.  And, he does not speak English, and I will try to talk to 

him in his native tongue, which is German, and I, later on, will somehow try to translate into 

English.  I like to add that, because of many of my friends, living in Philadelphia, who are 

the members of the Jewish New Americans, who were liberated by the Americans in 1945 in 

Germany, and some of them do not speak German, and some of them who do not wish to 

speak German, but they speak fluently Polish, I will ask my questions in Polish, and Mr. 

Schindler will answer in German; and this way, people who speak Polish would understand, 

and also people who speak German will understand.  And now, I'm turning over the 

microphone for Mr. Schindler; I will ask in Polish:  Ponie Schindler, niech mi Pan cos powie 

o swoim przezyciu w polsce.  Co Pan zrobit?  Jak Pan ratowai zydów i jak sig to Panu, 

ukladalo i kiedy Pan zacz_t ratowac Zydów.  W jakim okresie w jakim kzajn. 

 

A:In 1939 hatte ich einige Dutzend jüdische Arbeiter, normal, über das Arbeitsamt vermittelte; das 

war zu einem Zeitpunkt, wo es noch kein Ghetto gab, und kein Mundówek.  Diese Arbeiter 

waren genauso Arbeiter wie polnische Arbeiter, und haben sich bei mir relativ wohlgefühlt.  

Wie die sadistischen Aktionen der SS begonnen haben, haben die Menschen versucht, auch 

ihre Familien, Töchter, Brüder, oder Verwandten bei mir unterzubringen.  Ich war natürlich 

bereit, diese Arbeiter aufzunehmen.  Ich hatte eine Metalwarenfabrik, Emaillewarenfabrik 

und hatte, ursprünglich, drei viertel polnische Arbeiter.  Später, wie das Ghetto gegründet 

wurde, und der Druck auf die Beweg- äh, auf das Leben der jüdischen Menschen stärker 

wurde, der Sadismus ausgeprägter wurde, haben natürlich die Juden versucht, zu 

sogenannten guten Deutschen hereinzukommen, in den Betrieb; das waren durchwegs 
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Juden, die keine Vermögen bessen haben und kein Geld, die also zur Arbeit, notgedrungen, 

zur Arbeit, gezwungen waren, eine berufliche Tätigkeit auszuüben.  Wie das Krakower 

Ghetto liquidiert wurde, hatte ich ungefähr 480 Juden, oder 520 Juden.  Diese jüdischen 

Arbeitskräfte haben dann, wie sie in das Konzentrationslager Plaszow überführt wurden, 

natürlich versucht, aus dem KZ heraus in eine private Fabrik zu kommen, und ich war, 

soweit es im Rahmen der Beschäftigungsmöglichkeit war, natürlich bereit, diese Menschen 

bei mir aufzunehmen.  Es waren vorwiegend Familienergänzungen, also Mischpoche zu 

Mischpoche, aber, es gab auch außergewöhnliche Fälle, wo Leute verfolgt wurden, oder sich 

nicht mehr durchsetzen konnten, und ich habe diese Leute bei mir beschäftigt.  Wie ein 

Gesetz herausgegeben wurde, im Generalgouvernment Polen, daß man weniger wie tausend 

Juden außerhalb von Konzentrationslagern nicht beschäftigen darf, hab ich den Stand meiner 

Arbeiter auf tausend erhöht.  [] ob ich Beschäftigung habe für tausend Menschen, aber ich 

hab die Leute aus dem KZ Plaszow zu mir herein genommen, und war gezwungen, ein 

eigenes Fabrikslager zu bauen.  Dieses Fabrikslager wurde von der SS bewacht, das heißt, es 

war ein Arbeits- oder Außenlager des Plaszower Konzentrationslagers.  Diese tausend 

Menschen hatte ich also in meiner eigenen Obhut, aber neben mir war die Fabryka 

Krakowska, Krakowska Fabryka Drutów, hat einem früheren Minister Kucharski(ph) gehört, 

und dort hatte sich eine Flugzeugkühlerfabrik NKF eingemietet, die 380 Juden beschäftigt.  

Und diese wollten auf die 380 Juden resignieren, so daß ich diese zu mir in den Baracken 

herein genommen habe, das heißt, noch zusätzliche Baracken erstellt habe, um den Leuten 

die Liquidierung zu ersparen.  Daneben war noch eine Kiste von [] noch zwei kleine 

Betriebe, deren Juden auch in meiner Obhut und in meinem Lager gewohnt haben.  Die SS-

Bewachung war einigermaßen human, da diese ja nur die Flucht verhindern sollten; ich 

beschäftige außerdem 700 polnische freie Arbeiter, in diesem Betrieb; ich hatte dann im 

Sudetenland noch 1200 Arbeiter, und die, eine Glashütte, wo ich Wodkaflaschen hergestellt 
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habe, mit 380 Arbeitern, das waren nur Polen beschäftigt, war Prokocimska Huta Szklanna.  

Im Laufe der Zeit, wo die russische Front sich Krakow näherte, war ich gezwungen, Wege 

zu suchen, meine jüdischen Schützlinge, oder Arbeitskräfte zu evakuieren, oder zu sichern.  

Ich erstellte einen Verlagerungsbetrieb zwischen Zwittau und Brüng in der 

Tschechoslovakei, in Brüsau-Brünnlitz.  Das war ein Arbeitslager, Brüsau-Brünnlitz gehörte 

verwaltungsmäßig zum Konzentrationslager Groß Rosen, kurioserweise für Män- und 

Auschwitz für Frauen.  Das unangenehme war, daß diese Häftlinge aus Krakow, inzwischen 

in den Konzentrationslagern untergebracht wurden, und ich mich bemühen mußte, diese 

namentlich aus dem Konzentrationslager Plaszow, sowie Groß Rosen herauszuholen.  Bei 

sechzig- achtzigtausend Frauen in Birkenau und Auschwitz, war das eine sehr mühselige 

Arbeit, aber, ich hab die Familien wieder zusammengeführt, und die haben 1945, beim 

russischen Einmarsch, die Freiheit erlebt; wir hatten einige Krankheitsfälle, aber keine Opfer 

der Gewalt, und keine Opfer unnatürlichen Todes, weder von 1940, bis 1945.  Das heißt, alle 

meine Menschen, die sie mir annvertraut hatten, haben den Krieg überlebt, außer normale 

Todesfälle durch Überalterung oder Herzanfall.   

 

Q:Bardzo Panudzi_kuj_, Panie Schindler.  And now I told him that I'm thanking him, for the little 

speech he gave us into my tape recorder, and I would like to add that I, that I have before me 

a book, which I have received from him, it's a pamphlet, to dedicate a synagogue, and also a 

huge monument in the sacred memory of the six million innocent killed Jews.  One of the 

most famous prominent rabbis, who's the spiritual leader of a temple, of a prominent temple, 

which is a Jewish synagogue of course, of Los Angeles, California, the temple Bethiem(ph.). 

 His name is Rabbi Yakov Pressmen(ph.), and permit me please to read something to you, 

the expression of love, from Rabbi Yakov Pressmen, the spiritual leader of temple 

Bethiem(ph.), Los Angeles, California, dedicating these few fine words to this fine Christian 
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human being; and it says:  "January the 9, 1969, to my friend Oskar Schindler, my friend 

(emphasized), because he established himself as every man's friend, by acts of love and 

kindness, and thereby as a true servant of the father of us all, for years I long to meet him, 

and never dare dream it possible, now having met him, I am happy and proud.  Signed Rabbi 

Yakov Pressmen of temple Bethiem(ph.), Los Angeles, California, United States of 

America."  Now, I would also like to ask my friend, which I'm proud to call my friend, 

sitting near by, to tell me something more, something more in his native tongue, about the 

people he has saved, where they live right now.  And again I will ask those question in 

Polish, and he will try to answer me those in German.  Later on, of course, upon my 

returning, once I go on my radio show, I will rework this and put this in English, and I'm 

going to interpret his entire explanation.  Panie Schindler, gdzie te ludzie dzisiaj_, gdzie te 

ludzie mieszkaj_ co ich pan uratowat? Czy oni mieszkaj_ tylko w Izraeul, czy w Stanach?  

Czy pan jest znimi w kontakcie?  Czy oni Panu pisz_ listy, czy oni Panu dzisiaj pomagaj_?  

Czy oni Pana dzisiaj zapraszaj_ wsz_dzie?  Co Pan robi?  Gdzie Pan _yje?  Z czego Pan 

zyje? 

 

A:Ich war vor drei Jahren schwer krank; ich hatte eine kleine Betonindustrie bei Frankfurt und 

mußte wegen einem Herzanfall das Geschäft liquidieren.  Meine Renten, oder Beihilfen, sind 

wiederruflich, also keine endgültigen Renten, ich erhalte insgesamt ungefähr $250 von der 

deutschen Regierung, oder deren, deren, deren Stellen.  Außerdem  erhalte ich eine 

zusätzliche Unterstützung gelegentlich vom Weltkongress, von Freunden in Amerika und 

auch von Freunden in Israel, wenn ich hier zum Urlaub bin, und ich bin seit 10 Jahren jedes 

Jahr 2 Monate bei meinen Freunden.  In Israel wohnen einige Hundert meiner Freunde, und 

wir haben schon über 150 [Sabres] hier, wir haben sogar schon hier Menschen, die hier Bar 

Mitzvah gehabt haben, Zwillinge, also schon erwachsene [Sabres].  In New York habe ich 
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über 200 Schützlinge, oder Kinder, man nennt sie Schindler-Juden, in Los Angeles ungefähr 

50, natürlich in Buenos Aires, in Rio, usw. noch weitere 100.  In Polen leben, glaub ich, nur 

noch 30 bis 40 unserer Familie, oder unserer Gruppe.  Der Kontakt hat nie, ist nie 

unterbrochen worden, denn bei Kriegsende habe ich mich sofort mit den JOINT in der 

Schweiz zusammen, gearbeitet, um die Familien zusammenzuführen, und die Überlebenden 

zu suchen, und bin dann nach Argentinien ausgewandert, war 12 Jahre in Südamerika, und 

bin jetzt, lebe jetzt seit 10 Jahren in Frankfurt am Main.  Der Kontakt ist nicht nur schriftlich, 

sondern persönlich, und wenn irgendeiner unserer Freunde, egal, von Feuerland bis Alaska, 

nach Frankfurt kommt, kommt er mich besuchen; es ist nicht so, daß man zum Rennen geht, 

aber man freut sich, wieder zu sehen, und zu erzählen, Plotki(ph.), Grotzkin (ph.), Saile(ph.), 

Kedisch(ph.), so wie man eben die alten Zeiten erlebt und überlebt hat.  Ich glaube, es wird 

für die nächsten Jahre für mich die größte Freude und Aufgabe sein, alle Jahre wieder, wie 

jetzt, wir haben die 25 Jahrfeier der Befreiung, im Hilton am 2. Mai, das ist ein 

Vierteljahrhundert nach diesen sadistischen, grausamen Zeiten, und ich hoffe, daß alle meine 

Freunde bis 120 Jahr gesund, diese Feier immer wieder besuchen können. 
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